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MHTEHCU®UKATOPBI B BBICTPUHCKOM JUAJIEKTE
9BEHCKOTI'O A3bIKA

B noxrname peup moiimer o0 mHTeHcH(UKATOpax men U menken
B OBICTPMHCKOM JIMAJICKTE DBCHCKOTO s3bIKa. AHAIU3 OMUpaercs Ha
pabotsl [Konig, Gast 2006] u [JIrotuxoBa 2002], rae copmynupoa-
HBI OCHOBHBIE THUITOJIOTHYECKUE XaPAKTEPUCTHKH UHTEHCH(DUKATOPOB,
BBIBEICHBI HECKOJIBKO BO3MOXKHBIX 3HAUEHUH M MPEUIOKEH aHAIU3 U
KJacCH(pUKaIUsA MOJ00HBIX eNuHUIl. JlaHHbIC ObUIM COOpaHBI B XOIE
SKCIenuIui B cena Jcco M AHaBrait Kam4aTckoro kpas B HIOHE-HIOJIE
2019 roma u B staBape 2020 rona.

B nepByto ouepesib CTOMT OTMETHTh, YTO MOJI HHTEHCH (pukaTopamu
B paMKax paboThl MOHUMAIOTCS €ANHUIIbI, AHAJIOTHYHBIE 10 CBOCH -
CTpUOYIIUU PYCCKOMY cam, HeMertkomy selbst u ap. B [Konig, Gast 2006]
Mpe/yiaraeTcsl OTKa3aThes OT BBOJSAIIUX B 3a0yXKIEHHS TSPMHUHOB
“emphasizers”, “intensive pronouns” u “emphatic reflexives” u wuc-
MOJIB30BaTh BMECTO HUX TepMuH “intensifier” (B [Jlrotukosa 2002 ] mpu-
BEJICHBI MTOJIOOHBIC PACCYIK/ICHUS B OTHOIIICHUN PYCCKOM TEPMHUHOJIOIHH).

B OpicTpHCKOM AManeKTe HBEHCKOTO fA3bIKa HAOJIOMaloTCs 1Ba
uHTeHCH(HKAaTOpa ¢ 00IIel OCHOBOW: men W menken. Juctpubyius
JBYX €IUHHII TIPEJICTABISIETCS HEMPO3payHoii, Oonee TOro — men Ha-
OIoaeTcs B peur He y BCEX HOCHTENEH, YacTh TOBOPSAIIUX CUHTAET
€ro WCIIOJIb30BaHHE arpaMMaTU4HbIM. MHTeHCHupuKaTop menken sB-
JISIeTCSl YHUBEPCATLHBIM I BceX roBopsantux (cM. (1)).

(1) etiken men-’(ken) em-ni-n okat-toki
crapuk INT-KEN  mpuHTH-PST-3SG peka-DIR
‘Ctapuk caM MpHUIIeT K peke’.

Crnenyromuii aHaiu3 OyIeT OCHOBAH Ha MPE3YMMIUN CYIIECTBOBA-
HUS 000MX MHTEHCU(UKATOpOB. BaxHO oTMeTHTH, uTO U B [KOnig,
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NuTencndukaTopbl B OBICTPUHCKOM JAHUATEKTE 3BEHCKOTO SI3BIKa

Gast 2006], u B [JliorukoBa 2002] yka3aHO, 4YTO MHTEHCUPHKATOPHI
MOT'YT OBITh HCHONB30BaHbl B pedeKCHBHBIX KoHTekcrax. [Konig,
Gast 2006] dbopmynupyer Tpu BO3MOXKHBIX OTHOIICHHS MEXIY HH-
teHcudukatopamu (1) u pednexcuBamu (P):

1. W u P coBnagaroT hopMaibHO, HO OTIMYAIOTCS TUCTPUOYIIHCH.

2. U u P ormyarorcs u hopManbHO, U AUCTPUOYIIHEH.

3. U u P ormmuarorcs auctpulynunei, HO nMeroT oomuid Mopdo-

JIOTHYECKUN MaTepHal.

OOBIYHO B sI3BIKAX, TJIe UMEET MECTO TPETUil clieHapui, pedIiekcu-
BbI COCTOSIT U3 IIPOCTOrO pedieKkcuBa U COOCTBEHHO MHTEHCU(UKATO-
pa, KaK B HuAepiIaHackoM (2). pyroir BO3SMOXHBIN ciiydait — Korja
pedICKCUBBI 1 HHTCHCH(PUKATOPEI UMCIOT OOIIMA MOPQOIOrHICSCKHUI
MaTepuaj, HO HU OAMH W3 HUX HE SABJIIETCS IOJHOLIEHHOH 4YacTbiO
nIpyroro (Tpy3uHCKHi tvit/tav- [Konig, Gast 2006]).

(2) HupepnaHACKAN
Jan zag zich-zelf in de spiegel.
Jan saw ANPH-INT in the mirror
‘Jan saw himself in the mirror’[Konig, Gast 2006: 238].

B 3BenckoM xe peduieKCHBBI U MHTEHCU(UKATOPHI CBSA3aHBI I10-
Ipyromy: peIeKCHB COCTOUT U3 OCHOBBI MHTEHCHU(HUKATOpa U IOKa-
3aTeneil uMeHHoM Mopdonoruu (Tmaaex, moceccuBHOCTh). Kpome To-
ro, UMCIOT MECTO HEKOTOPHLIC HETPUBHUAJILHBIC MOp(l)OHOHOFI/I‘-IeCKI/Ie
YepeoBaHus, U He onrcaHHble B rpamMaThke [[uammyc 1947] Bapu-
anThl peduekcuBoB (cM. mpumep (3), B kotopoMm (opma, mpeacras-
JIeHHasi B rpaMMaTrke (3b) cunTaercs arpaMMaTHYHOM, B BMECTO Hee
ucrnomb3yercs aApyras (3a)).

(3) a. nowa-r-tan me-r-ur das-Si-tan
OH-PL-POSS.3PL INT-PL-POSS.REFL.PL YKpLITB-PST-3PL

b. *nona-r-tan me-r-b-ur das-si-tan
OH-PL-POSS.3PL INT-PL-ACC-POSS.REFL.PL prI)ITI)-PST-?)PL
‘OHH yKpBUTH ceOst’.

B [Ko6nig, Gast 2006] chopMynrpoBaHbl YEThIPE Pa3HbIX KOHTEK-
CTa UCTONB30BaHNs MHTEHCU(DHUKATOPOB:

1. Adnominal use

2. Adverbial-exclusive use
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3. Adverbial inclusive use

4. Attributive use

JlBa MHTEHCH(UKATOPA TOKPHIBAIOT BECh CITUCOK KOHTEKCTOB, HO
WX JUCTPUOYIMS HECKOIBKO oTanuaercsa. KpoMe Toro, HabmomaTes
KOHTEKCThl KOHKYPCHIUU men U menken. Takke OTIHYAIOTCS MHTO-
HAIIMOHHBIE MATTEPHBI PUUMEHHBIX M MPUIJIATOJILHBIX UHTEHCHDHU-
KaTOpPOB.

[MogBoas wToru, B AoKiIane OymyT OMUCAHBI WHTCHCH()HUKATOPHI
9BEHCKOTO f3bIKA, X CBS3b C pehIeKCUBAMH U BO3MOXHBIEC TYTH TIO-
SIBIICHUSI KOHKYPCHIIUM MEXAy HUMH. Takke WHTCHCU(PUKATOPHI Oy-
IYT KIACCU(UIIMPOBAHBI C YYETOM THITOJOTHYCCKUX HAOIIOICHUIH,
caenanHbix B [Konig, Gast 2006] u [JIrotnkosa 2002].

Cnucok ycJI10BHBIX COKpAaIleHUii

3 — 3 nuuo; ACC — akky3aTuB; ANPH — aHadop; DIR — JIMPEKTHB; INT —
uHTeHcudukarop; KEN — adbukc ken B menken; PL — MHOMXECTBEHHOE
YUCTI0; POSS — MOCECCHBHOCTH; PST — MpoIlleuiee BpeMs; REFL — peduiex-
CHB; SG — ESIUHCTBEHHOE YHCIIO.
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